
I '&
3-3 :.  s z á m .
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Megjelenik minden szom bat na p o n  másfél ivén sokféle képekkel ellátva. 
E lőfizetési íír : Egész évre jan.—deez. S  i r t ,  t í  hóra -é írt. 3 hóra H  frt. 
Előkelhetni minden postahivatalnál és könyvárusnál. K ia d ó -h iv a ta l : Pest, bará- 

tok-tere Athenaeum-épiilet. H ird e té se k  d ija  : 4 hasábos nompareille sor 10 kr. 
H ird etések  fe lvé te tn ek  : Az I. nemzetközi hirdetési irodájában kóns: I.ipót és 

társa. B u d apesten. FÜRDŐ-UTCZA 1. sz. a.

XXVI. kötet.

B Ö lC S  b o l o n d S A gOK.
ia J ókai M ór.

Z Z S .  E g y  s a j t ó l i r t o a .

A 49 -íki szabadságharcz alatt hatalmas ; 
harczi dalt irt Lisznyay Kálmán, a m ely azon- í 
bán nem jöhetett ki, árinál az alapos oknál j 

j fogva, hogy a mikor az épen elkészült, már ak
kor nem volt se hírlap, se»nyomda.

A vers bennrekedt a költő fiókjában.
Később azonban, csillapodván az idők, 

gondolta magában Lisznyay: minek heverjen 
ez a vers az én fiókom ban? meg is érdemli, 
hogy napvilágot lásson, ^ztán meg is ér húsz 
forintot —  ellenségek között is,tegyünk rajta egy 
kis időszerű változtatást s aztán boldogítsuk 
vele a közönséget.

Csak a czím helyébe kellett m á s :»Balassa 
Bálint keservei a fogságban!« Aztán meg a re- 
fraineben e szavakat »fnuszka-osztrák ellene 
keresztül huzni s tetejébe irni ezt »török-tatár* 
ellen. A censornak ez ellep csak nem lesz ki
fogása.

Ezen m ódon az eredeti kéziratot elvitte a 
1 szerkesztőhöz; — (egy volt csak, a hivatalos 
lap szerkesztője Nádaskay) az m egörült nagyon, 
hogy egy hires poétát hódíthatott meg a h iva
talos lap számára, kifizette a vers árát s min- 
gyárt leküldte a nyom dába szedetni a hivatalos 
tárcza számára.

A kézirat pedig a derék K * * i betűszedő  
kezébe került, s az gondolta magában, hogy csi
nál vele egy betűszedői tréfát.

Már egyszer egy ilyen tréfáért egy eszten
deig részesült a Neugebaude vendégszerető el
látásában, a mikor ugyan is a vitéz H aynau  
t á b o r s z e r n a g y  czim ébe egy >a« betűvel 
többet s egy >e< betűvel kevesebbet szedett a 
szükségesnél s a lap e sajtóhibával jelent meg.

Az újabb tréfa az volt, hogy ö bizony nem  
a felyül irt >török-tatár<-t szedte ki, hanem a 
sokkal szebben hangzó * m uszka-osztrákot.« ; 
Gondolta magában, majd milyen nagy tréfa lesz j
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ebből, ha meglátja a szerkesztő; ha az meg-nem  
látja, majd észreveszi a revisor; de a kinek m in
denesetre meg kell benne botlani, az a korrek
tor: a legroszabb esetben pedig véges végül 
majd rátalál a censor. ha senki más, s majd ki
abál az aztán, hogy »hahó m egállj!«

A szerkesztő azonban azt tartá. hogy m i
nek a hivatalos lapba a szerkesztőnek belenéz
n i?  szentirás az úgy is: ott a revisor. megnézi 
az apróra. S kiment a zugligetbe békén. A re
visor pedig este felé nagyon jónak találta a sert 
a Kis Pipában s gondolta magában, hogy ha 
már a múlt héten revisió nélkül ment a lap sajtó 
alá, miért ne m ehetne ezen a héten is: ki ron
taná vele a szem ét?  úgy is átnézi azt a korrek
tor. A korrektor át is nézte, s a hol talált egy 
lábával felfelé forditott betűt, arra megjegyezte, 
hogy »vertatur« vagy legfeljebb azt a barátsá
got tette meg a zenereferenssel (V. ö. Hon nem  
tudom melyik számát) hogy a zeneszerző Pa- 
lestrina névét kikorigálta Palaestinának: ha
nem hogy ö még a szöveg bírálatába is bocsát
kozzék, azt ugyan ki kivánhatná tő le?  A 
Muszka-Osztrák nagy kezdőbetűvel volt szedve  
(Lisznyaynak gyönge oldala volt a magyar he
lyes irás) azt ö akademicze kiigazította kis betűs
re s egyébként a muszkát osztrákot, hagyta an
nak,a minek született s nem kényszeritette vallá
sából és nemzetiségéből kitérni. Censor dolga a 

j törülés.
A szegény censor megint, a mint éjjel ti

zenegy órakor hozzák neki a hivatalos lap ke- 
i felevonatát, azt mondja: »dehogy is nem egész 

nap dolgozik az ember, m inta ló ;k eresi ebben 
a sok szam árságban, hogy mi okosat talál
hatna: hogy azt kitörülje b előle?  s most még a 
hivatalos lapot is, A-tuI V-ig elolvassa. Nem  
bolondult m eg. Vidd vissza (Hiszen csak elol
vasta otthon valaki.) Imrimatur.e

A lap aztán azon m ódon sajtó alá adatott, 
ki is nyomták. Reggelre szét is küldték vala
mennyit a postával széles e világra.

N em  is tudta volna meg a quiproquot 
soha senki; mert ugyan ki olvas el a hivatalos, 
lapbul egyebet, mint a csödhirdetést és az ár
veréseket? a többi csak kalendárium; — ha 

j nem  lett volna egy ember a világon, a ki m in
den bizonynyal elolvassa m ég a szépirodalmi ro- 

j  vatot is a hivatalos lapban: t. i. —  aziró maga.

Rém ülten ejti ki a kávéskanalat kezéből 
Lisznyay. mikor a kávéházban belepillant a hi
vatalos lapba, saját versébe s meglátja ott a 1 
»m uszka-osztrákot.« Otthagyja a kávét, vágtat 
a szerkesztőhöz: rátöri az ajtót: »mit tettél sze
rencsétlen !< Nádaskay hanyattdül ijedtében, i 
»Ki cselekedte e z t «? Hajtatnak mind a ketten 
a politzeira, galléron ragadják a cen so r t: > látta 
ön ezt?« A szegény censort alig bírják m ega
kadályozni, hogy e veres plajbászt le ne nyelje, 
öngyilkossági szándékból. Azzal lóhalálában  
mind a hárman vágtatnak a postára 1 > hol a hi
vatalos lapok ?«

Már akkor azok bizony az ország minden  
részébe elhordták azt a szép költeményt, m ely
ben a tisztelt publicum h i v a t a l o s a n  felszó- 
Iitatik hogy csak fogjon puskát kardot a »m usz
ka-osztrák ellene s lőjje vágja, a hol kapja.

Ezen bizony már nem lehetett másként se 
gíteni, mint egy félhivatalos dem entivel a m á s
napi lapban, a mi aztán paralyzálta a tévedést.

Hanem a jámbor K ** i pajtás, a betű
szedő megint bekerült a N eugebáudeba három  
esztendőre ezért a megtréfálásért.

I K ó s z a  ü n i r e l s -

Egy jász-berényi törvényszéki bíró a Borsos életéért 
remegő közönség megnyugtatására constatálja a »Pesti 
Naplóban,* hogy, noha a hires férfiú ügye a rendes tör
vényszék útjára tereltetett: sokkal humánusabb a jász
berényi törvényszék, hogysem feledné, miszerint a f e 1- 
v i 1 á g o s ú 11 XIX s z á z a d b a n  é l ü n k .

Nagy kitüntetésről írnak a »lapok,« melv mind na
gyobb hirre kapó fővárosunkat legközelebb érte ; t. i. 
Szt István napján m a g y a r  szt. beszéd tartatott Budán.

Dr Pclit és Miletics üdvözlő sürgönyt küldöttek j 
Francz v. Lőher, ismert magyarérzelmü tudósnak, a 
müncheni akadémiában tartott,Magvarországot illető be
széde alkalmából.

Grandvohl Ede s gr. Forgách Sándor urakat, hazánk í 
legkitűnőbb puritánjait, IX Pius kinevezte valóságos bel
ső titkos romai káplánokká.

Az érdem jutalma nem maradhat el, a biblia szavai 
szerint. Jenei János,országos képviselő 48-ban a magyar 
államnak tett kitűnő szolgálatai elismerésül főispánnak 
nevetett ki. _ _ i _ , —
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az m i m  k ísér tet . 1
vagy

Végén esettáraik a *— tenyér,
{Papi ■— tragi —  comoedia.)

tá ti
M Z  UNGVÁRI várban iszonyú hir támad :

Kisértet zavarja éjenként az álmát.
Megijed e hirre a kispapol? serge,
»Szerelmes megváltónk! ne vigy kisértetbe.«

»Ki látta ?« »Hát én is, a múlt éjjel épen 
Fehér lepedőben két kulcscsal kezében,
Os Drugethnek lánya. Kqporsó és sírbolt 
Két kulcsa lehetett, mely,a kezében volt.«

A sok reverenda reszketve bug-suttog,
Szájról szájra adják az iszonyú titkot.
Csak a rector urnák nem jut el fülébe.
»Kegyes szűz Máriánk! mi lesz ennek vége?«

Közeleg az éjfél, minden csendes néma.
Folyósó lámpája lobbanik csak néha,
A sok reverenda reszket félelmében,
Egy a bátor ticzkó köztük, egy csak épen.

»Majd végére járok én még ezen éjen,
Hogy hát kisértetünk ki tulajdonképen ?«
Nyulakból oroszlány lesz e szókra tüstént.
»De hát velem jertek !« »követünk mi önkénvt «

Hosszú folyosóján az ungvári várnak,
A kiváncsi papok kisértetre várnak.
Éjfélt kong az óra ; tömörülnek ezek,
. . .  A lolyosó túlsó végén vajh mi rezeg ?. . .

R e c t o r ur ajtaja hirtelen' felpattan,
Megjelenik a lény azon pillanatban.
Két kulcs van kezében, fejiérlik a lepel.
Kip-kop, kip-kop, hangzik a kispapi kebel.

Lebeg a kisértet, suhog lepedője,
Ott áll a papsereg két lépésre tőle.
Oda ér im’ végre. »Tóni Lmost, vagy soha !« 
Megöleli Tóni. . . .  segits óh .lehova ! . . . .

Mi csattanás hallik ? ... visszaretten a pap.
Szólal a kisértet, hallat ily szavakat:
»Hohó reverende ! ilyen a-felelet,
Ha karodat orvul szellemre emeled! ...«

Kisiklik a szellem, utána a sereg,

K u l c s á r  né lakáig űzik a szellemet.
Orruk előtt gyorsan az ajtót becsapják.

* **
»Mindent tudunk R e c t  o r !« igy szól már a papság.

Don C sipkedő.

KRÓNIKÁS ADOMÁK.

K it Uosmitli.

i85*-ben történt. Egyik felvidéki birtokos, 
névszerint Kossuth X. fontos ügyek elintézése 
végett Pest nem tudom melyik vendéglőjében  
megjelent. S miután nevét a vendégek k önyvé
be bizonytalan kanvaltatásokkal bekarczolta. 
s miután gyomrának követelm ényeit kielégítette, 
nyugodni tért, kipihenendő a hosszas ut fára
dalmait.

Azonban alig hunyta le szem eit, midőn 
nem épen barátságos kopoktatás riasztja föl 
szendergéséből.m it még rém esebbé tett a közbe- 
közbe hallatszó fegyverzörgés.

Végre nagy rem egve ajtót nyit, de majd 
hanyatt vágta magát, midőn egy zsandár tisz
tet négy tekintélyes közvitéz társaságában lát 
szobájába rontani.

— Sie sind Kossuth, dér llebelle?  riad 
reá a tiszt.

— Ah nein —  mein Herr ich bin nicht 
dér g  r o s s e Kossuth ; —  ich bin nur ein sol- 
cher nichtsnutziger Kossuth —  válaszolt 
remegve.

A boldogtalan ember.

Gr. . . . fi nemcsak V**ön, hanem egész 
Sz** m egyében, sőt országszerte ismeretes ar
ról. hogy óriási jövedelm e mellett tisztjeit és 
cselédjeit szabad lopásra fogadja minden con- 
ventios járulék nélkül, s hogy az egész nyarat 
nyers karalábén éli. át, mig télen a retek só 
nélkül a tápláléka. Ezen életrendjét ism erői előtt 
étvágyhiánynyal menti.

Telt magtárakkal találta őt a szom orú  
emlékű 1863-ik év, midőn az alföld aranyka
lász helyett gazt termő rónaságáról seregestül 
vándorolt a kenvérkeresö nép a kevésbé súj
tott éjszak felé.

Egy ily karaván eléhezve, s csak is a re
m ény által táplálva fogta ki fáradt gebéit a 
v**öi szélm alom  alatt, s látva a fényes úri lakot.
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s bízva a m agyar vendégszeretetben küldöttsé- 
gileg kopogtatott a grófilak ajtaján.

Az alkalmatlan látogatókat a grófhoz a 
kertbe utasiták, ki ekkor a varietas delectat el
véből indulva ki, férges almát ebédelt a kert 
ajtajánál levő pavillonban. S miután előtte le
festek a nyom ort s szemben ezzel a gyom or 
követelm ényeit siralmas hangon ecsetelték, e 
szavakkal utasította el őket.

—  Menjetek, hisz sokkal boldogabbak  
vagytok mint én; nektek nincs mit enni és 
éheztek,mig én boldogtalan daczára, hogy volna 
mit ennem, sohasem  tudok m egéhezni.«

Tallérossy Zebulon levele
e llo H u 'eu o á tó  obbaiutao^ !

Tekintedezs barátom uram.

Ha mar minden áron valasztanyi muszaj- 
na alomasok küzöte, nem lenini in se dalai 
lama. se mikado, se tajkum. se romai papa, 
lenini budapesti főpolgármester vagy legalab 
izs főkapitány.

H ogy m irt? hm ! Merd ez világon legkitü- 
nöb alom as. bele szem etelödik zucza ? csirke 
fogó levetkőzteti zem bert? kraval kiüti varos- 
haz tiren? katona keresztül nyargal pugrist 
gyiklesövel ? szép rem inységü ifjúság felveri 
zalvo polgárokat Schneider bánival?  Mit neki 
H ecu b a! sém it nem tugya mindezekről. Procul 
negotiis, nem es sportnak ili, hivatalos teendőit 
vidám barátok segicsigivel vadaszasal vigezi. 
Tekintedezs magistratus tölti neki puskát.

Hat van kelem eíeseb mestersig föpolgar- 
m esignil? hat van magasabb tiszti rangfökapi- 
tanvsagnal ? Meg tabornoknaknek is ö paran- 
csolya naje w elttül eliziumig.

Aztán ezekhez a m agos alom asokhoz nem  
izs szüksigezs egvib tudom ány, csak a vadasz- 
törviny. T unyi kel neki, hogy olyan alatot, 
aminö nincs, lelüni nem szabad, mert az tilozs. 
H a pedig erdőkerülő olyan ügyetlen, hogy pus
ka vigire kerü li: sose zsenirozd magadat, süsd 
ki, de ne lüj.

Most mar ügyi teczik sejtenyi tekintedezs 
barátom uram, hogy azt a hivalos serétet aka

rom meginekelnyi, aki csag akora, mind egv 
borso szem, mig izs olyast durantota mint egy 
bomba. Főpolgárm ester meg főkapitány meg 
magistratus meg városi hivatalnok urak vadá
szat nemes m üviszetivel üztik el hivatalos fara
dalmaikat. Munka élőt idezs a vadaszat. O fel- 
sige izs szereti ezt a foglalkozást, mirt ne sze
retne fővárosi elüljarosag ? hiszen nem sokai 
kiseb ur az önalanal. Denique valam i ostoba  
erdőkerülő, a helyet, nogy anak íen gye m ogya  
szerint városi közgyiilisen elnyögölte izs adm i- 
nistratiot vezete volna, ot ácsorgót zerdöbe, a 
hol városi föurak lövöldöztik. Ú gy  kel n ek i! 
mint jarja, a hol sémi dolga : beleütöte egyik
szemit egy szem serétbe.

Most mar polgármester kapitány ösze- 
vesztek. hogy kié vöt az a serét? Mindegyik  
maganak akarja tulajdonitanyi dicsösigit. Merd 
az csakugyan hatatlan szent Hubert annalisai- 
ba, hogy valaki egyetlen egy szem  seréttel egy 
szem szem et olyan pom pásán eltalálta volna.

Nincs más mód, mind da capo rendeznyi 
hasonló esetet. I gy halom , hogy anak a kerü
lőnek van mig egy szem  szeme.

alázatos szolgája.

T Z

Viszhang a

„ ü s / f i  l e n g i  . . .  ? “ -féle versre.
(Lásd »Üstökös«-2y. sz.)

Mi kós tál oly sok érczeket,
Mi bódít meg sok férjeket!
Minek rémsirja : has, gyomor 
S ifjúban, vénben egyre forr ?

A bor, a bor, a bor!

Mi az, mely által sok vagyon 
Oly könnyen füstbe megy nagyon :
Van finánczolva emberül 
S mégis reá sok pénz kerül ?

Pipa, dohány, szivar!

Mi íüze sok pénzt szárnyra már 
Mely elrepült, mint gyors madár ?
Mi az, mi mellett fenn viraszt 
A férj; s a nő is érzi az t!

A kártya, kártya, kár..!
A kártya, kártya, kár ..!

Szuronyné.
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Kávéméi-ési photographiák.
A sBoros kávémérés-«nek 
Hmcsen párja Pest-Budán,
Hozzá hasonlót a kávés 
Almában látott csupán,
Elmondta egy falfestőnek,
Ennek lelke lángra gyűlt,
S kóczos ecsetétől termett,
Tündéri kert s égi múlt.
De a teremtés közepén 
Elveszte gondolatát,
S most az ember a szép tájon 
Egy árva madárt se lát.
Heten ülnek egy asztalnál,
— Hirnévvágyó emberek* —
Regényes képet nyújt velők,
A falra festett berek.
Szép reményekre jogosít 
Már ez iró-sarjadék,
»Ures tárcza«, sKÖltő vonás«
Mindeniknél van elég.
Hajh! és kedvtelésüket nézd,
Mindenik eredeti: —
Egyik lágy tojást szók erfni,
Es viczczeit neveti.
És helyén van, — mert a többi,
— Bár »imposans egy alak« —
Eeje fölött Összenézvén, ,
Hallgatnak mind sült hajak.
A más, hogyha adomázik,
Csak ő nem nevet csupán,
S nem hinnéd, hogy féltomporon,
Ült egy egész délután.
Egy elhízott Aesthetika. —
S már messziről — hogy ha jő 
Így kiált rá a kassirlány,

Bogarak királya ő.«
Savanyú képpel nyújt felé,
Hübaráti jobb kezet,
Ki Debrenczenben már jninden,
Yigságot levetkezett. —
Ha fanyar mosoly vonul el,
Rőtbajuszos ajakán,
Szemöldökét rántja össze,
E ritka tünet után.
Süveg kéne a fejére,
Mellé görbe kardja csak:,
S olyan volna épenség mint

A mostani perzsa Sah.
Büszkén, félre vonja ajkát,
A negyedik, hogyha kért,
»Egy pár dúsan megitatott 
Zsiros piritós-kenyért.«
Nem mondhatna olyat néki,
Sem a szabó, sem az ács,
Mire nem tudná czitálni,
Hogy mit mond arra »Madách«.
Az ötödik, ha szót emel,
Hégelt s Kerkapolyt czitál.
Nem tudja, hogy mit evett s még 
Mit tart előtte a tál.
Ritkán látni hosszú tagját,
Gesztust szór el szerteszét.
»Csokonai bajszát hordja,
Spinoza kökény szemét.«
Pap lehetett a hatodik.
— Tiszta katholikus arcz, -—
Sima bőrét nem korczolná,
Sem az aczél, sem a kvarcz.
Azt mondja rá a hazug hír,
Hogy legényegyleti tag,
Kottaszerü nevetése,
Harmonikus hangot ad,
Szakállára büszke nagyon.
És e szakáll jaj be szép !
»Linka-bajusz« kéne hozzá,
S megvolna a genre kép.
Meg egyet hadd szúrjak ide,
Kiegészítő csupán,
S olyan a kompániában,
Mi,nd bojt a barátcsuhán.
Viczcze éles, mint a fakard,
S hogyha véle szerte vág,
Czimboráinak rósz kedve,
A legmagasb fokra hág.
Egy adoma mindig kerül,
— S bár mind elmés gondolat, — 
Befejezni sobsem tudja,
A »nagy hallgatás« miatt.
S ki hinné most róluk azt el,
Hogv jön egy kor, melyben ők, 
Feleséges-gy érékestül,
Lesznek a zászlóvivők.

D öfllan t.
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I .

K-ch B-a.\\dt;i sok 'újságírója, majd meg fürösztelek én titeket!

Méltóságos főrendek. Fidone ! Így járr aki korrpá közé keverredik.
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G -y  K -n .  Most már aztán ők voltak-e kozákok, vagy én voltam balek ?
I
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J á r ó k e l ő  K e l e m e n t ő l .

(Szlávföld,svábföld, hősies dudaszó, Miletics, Polit, politika, lakodalom.)

Mottó. Földhöz verem magamat, Kitörőm 
a nyakamat. —Mégsem hagyom magamat.

Menjük tovább, a vasúton, üljünk a Il-ik helyre, 
egy nagy részben szlávajku, magyarérzelmü városhoz 
érünk. Lakadalmas nép ül a vonatra, minden koesi 
zsu ífolásig megtelik; szerb menyasszonyt hoznak, s vi
szik túl a dunai részre. Kocsinkba egy gazdag fiatal 
kereskedő ül be, Slavoniában a Dráva jobb partján la
kik, a balparton magyar falu áll, innen való magyar 
dajka ügyel gyermekére, ezzel tisztán magyarul beszél. 
Szólítsuk meg nyelvünkön, hazánk nyelvén; hisz itthon 
vagyunk.

Hová utazik ez a szép karaván, melynek ön, úgy 
látszik, mint násznagy a vezére ?

— Nem tud ön valami műveltebb nyelven ? felelt 
ő németül.

— Például szerbül ? vagy románul, nem de ?
— No nem épen; hanem németül.
— No csak beszéljük uram a müveit szerbnyel

vet, ha már Ön a mi barbár magyar nyelvünket annyira 
gyűlöli.

— Csak beszéljünk németül; én önt jól ismerem 
Ön tud németül.

No jó tehát beszéljünk közös elnyomónk nyelvén, 
önöknek úgy is erőszak és nem a barátságos egyezség 
kell. De ugyan ki van a szomszéd kocsiban, ott ugyan 
vigan vannak ?

— Ott a mi Öregünk van. . .
— Láttam egy vén embert a részeg dudás által fel

tolatni, s ez, úgy nézem, a próféta Miletics volt.
— Honnan ismeri ön? Talán nem is részeg az.
— Láttam a keresztúri választás alkalmával Sze- 1 

geden, ott épen igy, egy részeg dudás támogatta.
— Ön engem is ismerhetne, én Szegeden jártam 

oskolába.
— Rósz házigazdája lehetett, ha csak ennyire 

szerett e meg a nyelvét a kenyéren.
— Kérem, én szerb kenyeret eszem.
— Olyan nincs. Ezen a földön, a vett értelemben 

nincs..
— No no. . . !
— Látja ezt a halmokat, itt vették el a szerbektől 

a szabadkaiak a »Mámot« no tudja azt a bolond ágyút.
— S miért emlékeztet ön engem erre ? Hisz ez 

nagyon is kíméletlen tréfa.

— De hát uram végre is engedelmet kérek, hogy 
ha hazám földén magyarul mondom : hogy ha bár egy 
szigetre vagyunk is zárva, nem vagyunk kénytelenek 
beszélgetni, s mint hogy ezt én kezdtem, ezerszer kérek 
én Öntől bocsánatot.

— Nem úgy, sőt beszéljünk — magyarul.
— No igy azután éljen Polit.
— S miért épen Polit éljen ?
— Mert ö neki legalább van annyi műveltsége, hogy 

a Miletics által disgustált közönség ebbeli véleményét 
fajának műveltségi fokára nézve helyre ütheti.

— No megengedjen ön, az önök országgyűlésén 
elég neveletlen magyar ember van.

— Oh igen, ott ilyen magyar ember is van, hanem 
az úgynevezett hazabölcsei, azok a pártvezérek, azok 
csak még is valamivel honetteb emberek p. u. Mile- 
ticsnél.

— Ha a szerbek hátra vannak maradva, ennek 
önök az elnyomók az oka.

— Ugyan kérem ha mi még is előbb haladtunk, 
azt tartom hogy ennek meg közös elnyomónk, — Bécs 
az oka.

— Hogy, hogy?
— Egyszerűen, mert a magyar közműveltség épen 

akkor tett legnagyobb clöhaladási lépéseket, mikor az 
önök föpátronusa a muszka Bécs lábaihoz tepert ben
nünket; mikor önök, a győztes idegen fajrokonai épen 
azon díjban részesültek föle, a melyben mi elnyomottak.

— Az önök uralma roszabb a török uralomnál.
— Ugyan kérem, minek futottak ki hát a török 

karjai közül s miért a mienkbe?
— No de szépen fel is használták önök a házi gaz

daságot.
— Miként önök a vendég jogot. Mikor mi felve

tettük a nemzetiségi harezot, akkor önök mit sem akar
tak felőle tudni, s mikor mi önökkel együtt szabadok 
lehettünk volna, akkor önnök ellenünk esküdtek; s most 
kérnek Önök tölünk több szabadságot, mint a mivel mi 
magunk bírunk. Uram, uram, hiába kéri tőlem valaki 
Rotschild vagyonát, vagy Helvetzia alkotmányát, én 
azt nem adhatom, mert nincs birtokomban.

— Ez hagyja el, ha bátorság volna önökben és 
tiszta szabadság — szeretet, úgy megnyerhetnék ; csak 
egyetértés kellene rá.

— Igen egyetértés önökkel is, és mindenek előtt; 
csak hogy önökkel nem lehet egyetérteni.

— Miért?
— Mert tarka tarisznyájok van . . .
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— No már megbocsájson ön, ezt nem szabad egy 
nemzetről feltenni.

— Én ezt egy népről nagyobb joggal feltehetem, 
mint az átalános zsarnokságot ön az én nemzetemről 
felteheti. Mesés volt uram a magyar vendégszeretet 
puszta valóságá'ban is, s hogy ezt önök ölték ki, arra 
az Isten a tanúm ..

Nemes-Militicsnél kiértünk az ormok közül, s előt
tünk terült el Magyarország legszebb földjei, alsó- 
Bácska.

— Nézze! kiáltott fel utitársam, úgy e hogy szép 
föld ez a szláv föld, ez az ö tefitett asztalok; ez a mi 
földünk !

— Megtévedt Ön a kiejtésben, nem »s z 1 á v-f ö 1 d«
ez, hanem »sváb- f öl d« az ö teritett asztalok ez. Saj
nálom, hogy az önök jellemzetgs faja úgy gyérül itt, mi
ként nem szaporodik a mienk ;• s mindkettőnek helyét 
egy újabb nép foglalja el, az a munkás nép, melynek 
nem bűzös a kender áztató pocsolya, s a melynek itt 17 
faluja vetekedik egymással,jóllétben, gazdagságban; s a 
mely 17 falu igaz, hogy valamikor szerb volt, de hogy 
most már nem az, az világos ama távoli templomról, a 
mely ott a délkeleti láthatáron látszik, s a melybe még a5 
év előtt szerbek jártak imádkozni, s ma az egész*) faluból 
5 ház van, ki vásárolták őket a svábok. így áll ez uram ! 
a nemzetiségi kérdést oldják, oldják, nagyon is erősen 
oldogatják, hanem nem a mi előnyünkre, de még ke
vésbé az önökére. Ilyenkor jó volna letenni a tarka ta
risznyát és egy szinüt venni fel helyette.............A mi
egymásiránti makacsságunk, csak egy harmadiknak 
használhat.

Gombos-Bogojevához értünk. Itt a kisérő bácskai 
nép egyrésze vissza fordult; m.ielött a kísérők visszatér
tek, félóránk volt, ezt a félórát egy szilaj kolótáncz töl. 
tötte be. Az egy szál dudás mellett ugyancsak forgat
ták egymást a vendégek. Gyönyörű szép »faj-nép<; 
mindakettő ! Istenáldása lehetne egymásra nézve. S hogy 
még sem az ?! Úgy látszik, késik az emberek igaz pró
fétája . . .

Vissza, ültünk kocsinkba a lakadalmas népet bá- 
I gyadság szálta m eg; kezdte a mozdony kocsijainkat a göz- 

kompba tologatni. Különös műtét ez.
A komp még nincs megterhelve, magasan áll, a 

kocsik vízben gázolnak, úgy mennek a kompig; itt föl
felé tolatnak, néhány ölnyi vendég-sin segélyével, úgy 
szólván a légbe másznak : s úgy azután szépen bele po
tyognak a kompba; az ülök ha szundikálnak, szépen

j

*) Rácz Militics.

egymás ölébe hullanak, a ki ébren van, elkapja átellene
sét. No itt azután szépen össze ölelkeztünk, utitársam- j 
mai. Szent volt a béke. A férfi csókot nem minden férfi ! 
szereti, magam is ezek közzé tartozom.............

A szerb népnek egész csókolódási tana van, a rne- j 
lyet még nem bírtam kitanulni. De láttam, hogy vannak 
szabályszerű egyes, kettős és 3-as kéz-arcz-ajk-és hom
lok-csókok.

Eszéknél elváltunk utitársamtól, ö a vasúton ma- j 
radt, én leszálltam.

Kétkedve fölötte, hogy egymást meggyőztük volna^ 
fejet rázva fogtunk kezet.

A k im ondhatatlan .
— Bieliczi ballada. —

Ad nótám : Tintás üveg.
Dandy korában Bielicz Jani,
— Ki nem volt boldog nevét hallani ? — 
Majmolgatá, mint más a divatot,
S kapott 
Ezért
Egyszer vőfelyhivó levélt.
Amint mondom, vőfély hivó levélt.

Először is hát öltözni megyen,
Hogy a menyegzőn gavallér legyen, 
Fehérmellényt, czilinder kalapot 
Csapott 
Fel és
Frakk, nadrág s kész volt az egész’
Amint mondom,kész is volt az egész.

S hogy készen volt, lön szörnyű módra vig. 
Ficzánkol, mind a hal s ugrándozik;
Hiába inti öt Sehonnai:
Jani
Vigyázz !
Mert kedved követendi gyász,
A mint mondom majd követendi gyász.

Úgy lett. Az utón nagy eső szakadt,
A nadrágon a sárfolt ott maradt.
Vasútra ült coüpéba egyedül,
S elül 
Mosá
Az álnok sárfoltot soká.
A mint mondom a sárfoltot soká.

S hogy már kimosta, napra tette k i;
De a pajzán szél oldalt jött neki,
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S hopp ! nagy hamarján elszaladt vele ;
Leve
Igyen
Alsót sem hordván, Adám meziben.
A mit mondom az Adám meziben.

S mi több! coupéját szüzek meglepik.
Hogyan köszöntse, mit szóljon nekik? 
Hamarján az esernyőt nyitja ki 
Jani;
A mig
Üdvözitő nadrághoz juthatik 
A mint mondom nadrághoz juthatik.

Másnap
Elfeledte, mi történt vele —
S még csak —■ csoda! — megsem őszült bele!

C sin g h a m -B u h .

Történeti terrpinologia.
Pestlnum ; nagyon hibáson származtatik az avar 

pest (Kemence) szóból; inkább a romai Posidonium vagy 
Paestum, Paestinum. mely sok helyen előkerül és min- 

I denütt v i z i v árost jelent.
Magyar Moger; nem magvetők nevezetek hanem 

Media és Scythiában elterjedt a Mager vagy Moger törzs, 
mely a Zendhitüek között oly állást foglalt, mint a Le
viták a zsidó nemzetségben vagy a Brahminok Indiában.

Almos ily nemzetségből választatott főnöknek a 
kiköltöző nép által. Magyarázó, t a n í t ó  nem m a g 
ve t ő .

Dák Geták; Szláv nép, igazólja a tót, és a szláv 
j szó — tak je-tak — igy van.

Ad normám :
»Langue d’oc, — langue d’oui* Sa piu un dot- 

tore e un fatto que un dottore suolo.

Allons enfants de la patrie!
Ba^aine.

Beleesett, mint én az államtitkárságba.
H avas Sándor,

Kerkapolyiádok.
Kerkápoly előadásait a pápai colleguimban kez

detben tanártársai közül is nehányan — kik a comicu- 
mot kedvelik — hallgatták hébe-hóba. Különösen Tar- 
czy Lajosról beszélik, ki Kerkápolynak tanára volt s ki 
ennek épen a hegeli bölcsészetet is elöadá, hogy egy
kor minden Kerkápoly előadásáról kijött volna, ekként 
nyilatkozott:

»Én tanítottam ugyan Kerkápolynak a hegeli böl
csészetet, de magam nem értettem, most már 
Kerkápoly tanit engem rá, hanem az igaz, hogy 
most már úgy se értem, mint azelőtt.*

Bazainené asszonyság a franczia belügy ministernek meg
küldte regényének egyik kötetét, melyet szeretett, sokat 
szenvedett férje Marguerite szigetéről menekülése alkal
mából dolgozott ki.

A j á n l á s .

A »Deák-kör« tagjai helyiségük főajtaja fölé vala
mi classicus mondatot akarnak íratni; mi ajánljuk 
Shakspeare e mondatát:

»Időnk csapása, hogy bolond vezet vakot.*
(Lear, IV. felv. i-sö jelenet.)

Ima bizonyos csizmadia és felesége kérdései és 
feleletei.

— — Micsoda érdemeket tud felmutatni az a 
Havas: (Majd meg tudna erre a kérdésre felelni az 
Avas !*)

*) Gyöngébbek kedvéért megsúgjuk, hogy ez az Avas egy 
hires hegy Miskolcz mellett.

La ptulajdenos és felelős szerkesztő: Pest, 1874.
Hirdetések felvétetnek :
LÁNG LIPÓT ÉS TARSA

J Ó K A I  M Ó R . NYOM. AZ„ATHENAEUM“ NYOMD. i-sö nemzetközi hirdetmé-
akisa Státló atcca 80-ik száu alatt (Atbeaaeum-Ópllet.) nyi iroda fürdö-uteza

t-ső szám.

Rajzolja
J A N K Ó .

Metszi
P O L L I  K



A legbiztosabb és legkellemesebb szer váltóláz 
ellen.*

különösen gyermekeknél. kik a keserű Ckinint 
máskép bevenni nem képesek, a

C B IÍffl CSOKOLÁDÉ
és a Chinm-cznkor

Rozsnyay M. gyógyszerésztől Aradon (ezelőtt 
Zombán Tolnamegyében) melyeket a magyar 

orvosok és természet-vizsgálók és a

nagygyűlése F í u: ro é fe a n
páljrad-ijjal koezoruzott.

Kapható vagy megrendelhető a birodalom min
den jóliirii gyógyszertárában.

A hamisításoktól pvakodni kell!
Mindenki csak a Rozsnyay M.-féle pályakoszoruzolt ké
szítményt kérje és fogadja el.

P É N Z
minden nagyságban, sorsjegyekre, és állampapírokra a tőzsdei 
állás szerint, részvények, zálog-, letéti jegyekre, arany, ezüst 

és ezüstpénzekre,

országút 39. szám alatt a museum mellett.
A pénz havi részletekben is visszafizethető.

K i

K i
K i

telket, házat, birtokot, szállodát gyárt stb. venni va?y 
eladni, bérleni vagy bérbeadni akar ; 
állomással rendelkezik, vagy állomást keres, bármily 
szakmában legyen i s ;
tökepénzeket kiadni vagy fölvenni akar, nevezetesen 
nagyobb összegeket (es ha sürgetös :) 
házassági szövetségre akar lépni , legyen nö vagy 
férli:
valamely üzletbe mint résztvevő-társ belépni, vagy 
társfc keres.
egyáltalában bármily hirdetést egy vagy más hírlapba 

beiktatni k íván: helyben v. a távolban, az forduljon

L á n g  L ip őt és társ
I. nemzetközi hirdetések felvételi hivatalához 

B u d a p e s t ,  f l i r d ő - u t c z a  1. s z á m .
I 0 ‘Y 'U I ) f i t t  mindenkinek lelkiismeretesen tanács adatik: 
^  o  v  LL melyek minden egyes esetnél a legezélszerübb

hírlapok ;
¥T0»-.-o-|]!/\á*4- minden hirdetést különdijazás nélkül szerkesz- 

tetnek és czélszerüer felszereltetnek;
T ^O *V ílH A 'í"!- a h irdetéstára ugyanaz, melyet mindenhir- 

iap közvetlenül számit;
T T0 ’V í i n n t t  végre minden a legnagyobb titoktartás mellett 

eszközöltetik, és a beérkező ajánlatok felbon
tatlanul az illető beiktatóknak kiszolgáltatnak :

lio'vannft imnden megbízások a legcsekélyebbtől a 
J  d l l U  L L legnagyóbbikig a legpontosabban foganatosít

tatnak. miért kezeskedik a fentebbi szilárdliitelü czég.

P aranyra, ezüst- 
sorsjegyekre, - 
értékpapírok,

r a ,  s  zálogjegyekre.

Láng Lipót és társ-nál, 
Budapesten, fiirdö-utcza 1-ső sz. az udvarban.

M é t e r m e r t é b e k  e s  s u l y o k

t:éu "b  1 át, z  a - 1  £ t
hivatalok, iskolák, kereskedők és magánosok számára.

Az egyetlen  Ifi teles, a m agyar kir. állami központi m értékhitelesítő bizottság felügye- 
i lete  alatt általam készitett eredeti nagyságú rajza az tir-, sú ly - és hossz-m értékeknek, kapható

P o i i i e r  K á r o l y  L a j o s ,

m agy. kir. udvari szállítónál Budapesten, Erzsébet-tér.

E g y  táblázat ára 7 0  kr aj ezár.
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Ruganyesöoltönyök.
Ujjakkal és fejfedővel frt 10 -19 50. Ko
csizó és lovagló-köpeny frt 1 6—2 8. Elég. 
drappezinü frt 17—2 8. Fin-öltönyök. Hon

védtiszt-köpenyek.Vízmentes angol kocsizó-plaid, czélszerü 
elegáns újdonság, frt 23.

Indiai függő hinta-ágyak.
Cf-inos, könnyű, magával vihető tokban, 
szabadban és szobában alkalmazhatók:
1. sz. 50 font horderejű írt3.—. 2. sz. 300 , 
font horderejű frt 5.50. 3. sz. 1200 iont 
hord ereje irt 7.50. — Nagy. nj patent- 

hintaágy vasléczczel frt 14.

Utazó-eszközök.
F t  atiládák nrak és hölgyek részére 
14—42" 3.20—25 írtig. Kézi és nagyobb 
börőndök 3.20- 40 írtig. Utazótáskák, 
üresek és berendezettek 1.80— 60 írtig, 
üti toüettek és 6zekrénvkek, plaid-szij- 

! >,ki vállba függeszthető és övtáskák leg- 
' njabb nemei. — F iald -, i aha*, es

ern yő - és b o tte k ercs , igen czél- 
szerü njdonság, frt 6.— és 6.75.

N Y Á R I IDÉNY.
Fagylaltkészitő-gépeli.

M e id in g t r  t a n á r  le g ú ja b b  'ö n m ű k ö d ő  g é p e iS 6 12 21 adagnak
frt 9.60 12.— 14.50 18.—

B e n g e r a l a k u  f o r g ó g é p e k :  ' M e d e n c z e a la k u  g é p e k :
írt 9.50 14 50 irt 14.50 és 13.- 

F ra n czia

so d a v iz -k ész itő
ff  é  p  e  k .

D r .  F é v r e  k i t ű n ő n e k  i r m e r t  g é p e i  f ő r a k t á r a .  

Magánzók részére legalkalmasabbak, mi
vel követve az utasítást, bárki készíthet 
csekély költség mellett kitűnő sodavizer.

2 4 4 *  *> 8 10 meszeli nek
frt 8.— 10.— 12.— 14.50 17.—

A  s z ü k s é g e s  p o r o k k a l  is  s z o lg á lu n k .

I.egjobl*

M zszü rő -k észü le tj
( F i l t e r )

Berlin és Angolhon legjobb niru 
gyáraiból,

I mint az egészségtelen vizet tőkéleté- £ 
sen tisztítók, az ntolsó járvány alkal- 

1 kitűnőknek bizonyultak b-=*. Bár- 
! mily edényben ĥasználható szűrők 
I frt 2.50—12. Nagyobbszorü, edénynyel £ 

ellátott szűrök 12—16 forintig. jL

Lovagló-eszközök. [;
, Angol disznóbőr úri nyergek 15 forint-̂ ” tói kezdve. •>
Hölgy- és fmnyergeK. Angol kantárok

2 frt 65 krtól 10 írtig. >
Kengyelvasak es szijjal:, uŷ regtaka- V 
rók , lovaglóostorok , sarkantyúk , ló- ?~ 

; mértékek, lábmentők, franczia istálló-lámpácok sat. sat. ^^  szerű njaonsag, irt b.— esb.vo. y. <•» ^  lámpások sa t. sa t.
íyyYYyyvyyyyyyYyyYrYyyY>nn ^ rvYyvYyyYyyy>^nnry^onnrrrrr<yyvyvvyvyY,rrinrv-yvví

H T A n g o l  p a te n t k e r ti fe csk en d ő k .
Bnganv-csőre illesztett, szilárd sárgaréz-fecs
kendők, melyek egyes erős sugárban vagy eső- 
zuhany alakjában meglepő távolságra szöktetik 
a vizet; egyszerű s könnyű kezelésűk igen 
Ujánlia ezeket üvegházak és házi kertek számá
ra. Nagyságuk és minőségükhöz aránylag da-1 
rabja 8—9, 10—17 forint.

M E 'N y á r i le g y e ző k . Elég. florenczi szal
mafonadék ntezai legyező, 1 frt. Indiai pál- 
malevél-legvező 20 kr.— Eredeti chinai legyező

Egyéb, a nyári idényre alkalmas czikkek.
D o h á n y z ó k n a k .

festvénynyel 40 kr. -- Legyezők egy eb elegáns Uj nemei 1 frt 50 krtól 25 írtig.
I B ' ó r i á s  n y á ri le g y e z ő k , jelenleg igen Kedveltek, 90 krtól 12 írtig.
H T N a p *  és en t e á t  oas-ern yók, a leg

újabb divatnak és legválogatottabb Ízlésnek 
megfelelő, valamint jutányos olcsó nemekben 
ia, l frt 80 kTtól 15 írtig.

IS *  N a p e rn yő k  a r a k  r é s z é r e , 2 frt
~2o krtól 7 írtig.

E s e r n y ő k , alpacca és legjobb selyem- 
szövetekkel bevonva, 3.75—10.50 krig, legjobb 
angol 12-bordá8 ernyők 12—15 frtig.

B K 'U j  n ti  esernyő, melynél a bot mint sétabot használható, a kelme pedig összerakva, 
a bőröndben elhelyezhető, írt 11, 13, 15.

M T  VJ a n g e l ru g a u y-e se r n y ó k  da rabja 8 frt.
■ H^Virág-fsztalkák 8—25 frtig.
5 5 É *F ü ggő  v ir á g -k o s a r a k  ablakra 1 frt,

5U krtól 6 frtig.
B 0 T  H a d á r -k a litk á k  felfüggeszthetek és!] 

asztalkákon. 2 írt 80 krtól 21 ínig.
K e r ti gy« rty a ta r tó k  üvegfedőkkel 

gyertyáknak l Irt, petróleumnak frt 1.70 dbja.
BfljE'Párisi nj légyfogó-üvegek. Saját

ságos szeikezetüknel fogva önműködők, e min
den eddigi találmányokat fölülmúlók, darabja 
fit 15", csomagolási dij 35 kr. Pohárra alkal
mazható légyfogó pléhfedelek darabja 20 kr.

BÜE" F ürd ői h évm é ró k  50 krtól 2 frtig.
Fürdoeszk ö zö k  : ffirdőtáskák, fürdo- 

es toilette-6zivacsok, szivacstartók, dörzsölőke- 
íék.keztyűk es kendők, uező-fejkötők, sipkák, 
rugany uszó-ővek.

■ ^ S é t a b o t e k :  gyermekek és fiák számára,
25—50 krig; természetes fa-botok 25—8o krig; 
linomnemüek, igen elegánsak 1—8 frtig; do- 
hányzó-(csibuk)botok 2.5", 10 írt 50 kiig; törös- 
vagy stílét boton. 2.50-12 frtig.

P o r  e lle n i a n g o l szem ü ve ge k  
dbja 40 kr , a szemet óvő színes szemüvegek 
ée lorguettek dbja 40 krtól 2 frtig.

•JUUULU©
■ífcsi <

__ K e ttő s  Ilit tá v c s ő , kitűnő, három
szor változtatható lencsékkel, úgy hogy >zin-házban s/intugy, mint szabadban, a legnagyobb _
távolságra használhatók, szijjal ellátott, vállra K itű n ő  d o h á n y v á g ő • gé p  magánzók ré-C 
akasztható tokkal 26 frt. szere. Kisebb, egeszen érezböl 16 frt. nagyobbC
IflC* F in o m  e gye s távcső , három kivo- tölgyfából, kovácsolt vas alkatrészekkel 20 frt.£ 
pással, bőrrel bevonva, 6 frt 50 kr. V a n g e l  B é l a  nj ciga rette-k észit*
B 'A n g o l  s ziv a rtá ra k , 25—75 darabnak, g é p e , melylyel az utasítás szerint óráukin . 
vallba függeszthetők, frt 3 85, 4 80, 5.75 krig.! 40o kitűnő cigarettet lehet készitni, frt 3.75. I 

F ran czia  felk ö ltö -ó rák  , 36 óráig Uj g ö z -p ip a szá rtis ztitó , e czélnak meg-f 
jaró művel és íelkőltővel 7 frt. felelő kitűnő kis gép 1 frt 80 kr. (
fljE~Rubaki facsaró-gépek, által, hasz- D o h á n y• szita d o b o z magyar dohánynak) 
nálatba jött legjobb neme 16 és 2 0  frt. darabja 1 frt Go kr

A n y v l szén vasaló dbja 3.5ü és 4 frt.! _ _
■ C'UjtnrfiliiiAii.vn tojilitvizsglUA, Irt- M  11 1 9 T T 9 T ?í 0 111tűnő készülék a friss t.jas biztos megisme- 4 ifm  Ua a
réséhet, darabja 75 kr. !W1 . . ... ,
H C  P e r r j  an go l patent.<lng6hn- F ió k é rt - féle e z f  p is z to ly o k  i s  pns- 
zOja 1 frt 9 0 , e g y é b  dugóhúzók kitSnö kő-: k íik  nem durranván, siohaban mint szabad |
zfínséges nemei 3o krtól 1 frt 50 krig. 

HBTKézi palaczkdngaszoló-t&ép 1 .80.] 
(0 T  K itű n ő  an go l h abverő gépecs- 

k é n e k  darabja 2 frt 50 kr.
M f  Sod ron y étel-föd ók, 7—12 hüvelyk.1 
35, 40, 50, 60, 70, 80 kr.

MBT H tttő-m edenczék 2.50—5 frtig.
N T  V a j- és s a jt-tá n y é r o k  üvegfedővel . 

1  frt 60 krtól 5 frtig.

bán sok mulatsággal párosult gyakorlathoz aj 
czóllövészetben igeu ajánlandók. Pisztolyok
9 írttól 13 fit 50''krig, puskák 18—30 frtig. 

V as c z é ltá b lá k  ezekhez: kisebbek frt 5.50.
kiugró bobóczczal és elsülő mozsárral frt 9 80  

Jó  szerk e ze tű  b o lz-p u sk á k  frt 15 és 25 
llj  s zerk e ze tű  sétabot-ifegyver. Per 

CU8SÍÓS frt 24, h á tu ltö ltő  fit 28.
_______ ___ o> K u g llz ő  b á b u k , bükkfából frt 2.85 és 3.60.
-K is~ ynjkészítő g íp ,  nalylyel nehin, I.ign n n i san cta m  k n g lig o ly ó k  1.50-3.1 

perez alatt vajat lehet készíteni, 4 írt 20 kr. T o rn a-eszk ö zö k  , egyes trapéz frt 5.75 
|K~ S* áta -k é szle tek , fából és szaruból, fuR° kötélpálya frt 7.5", kötelhagcsó frt 7.8C 30 krtól 3 frt 50 krig. raászőkötél frt 4.25, 6.80, 8.20.
HBT E czet- és e la jta r tő k  1—5 frtig. iüJ tö k élete s  to rn a ké szie t, minden korc; 
■ C  A szta li- és u zson n a-készletek,; egyenek reszere , használati könyvecskével,, 
k ávé- és viz-tá le zá k , evő- é> k á v é s - 'J ^ J 4- ^  .  ̂ , , ... . „ _ _
k a n a la k , k e n y é r -k o s a r a k , g y n fa - H ® lós*ő*botok, kivonhatok, 1—16 frtig. 
ta r tó k  , és egyéb a háztartásnál, valamint K é sz h a lh o r g o k  12—50 krig. 
kávéházak és vendéglők berendezéséhez szük-,®*1S®t,y*®a®>̂ ®̂i b a llo n o k  , szinesek. séges czikkek készletben tartatnak. I ®s szürkék, 10 krtól 2 frtig.

1^ -  V Ízpoh ár - ta r tó k  65 krtól 1 frt, K e rti s z e r s z á m k é s z le t, gyermekek szá 
3frt 50 krtól 15 frtig. I mar*. ftt 1-80, fényezett frt 3.-.

Bér* n d ezett p in c ze to k o k  szilárd M elodion-sIpJádák harmoninm-hangokkal ’ . _ _ táncz- és egyeb zenedarabokat játszók, szabad
ban igen sok mulatságot szereznek, 4-6 da
rabbal frt 9—16,

M ad ártanitó síp lá d a 4 darabbal frt 9. 
P a p ír  lé g h a jó k , borszeszezel használhat kJ 35 krtól 1 frt 6 ; krig. I
Voláns, k a r ik a já té k o k , le p k e h á ló k ,< 

b o ta n izá ló  szelenczé*-. stb. stb. I
Színes p a p irlá m p á s o k  táneztermek és( 

kertek kivilágitására nyári estélyek alkalma 
val, sokféle díszes és jutányos nemek ben,4 
20 krtól 4 frtig darabja.

zárral ellátott szekrényben 5 üveggel frt 10.50, 
8 üveggel 13 frt 50 kr.

Vadászfegyverek.
Olcsó és finom, közönségesek és hátultöltők dús 

választéka, melyekről szívesen szolgálunk rész
letes árjegyzéke sl.

R evo lve re k , hatlövetű simák frt 9, 11, IS, 
▼ ésettek frt 12, 14, 16, finomabb kiállításnak 
15-35 frtig.

dús választékát |/CpTCC7 po CICCRT Pesten,Dorottya-u.2.
ajánlják IXLi I I LOL CO LlOLfl I színháztér! szeglet.

■ s g r  IrAnbeli m e ck tz*a » k  p a n tasan  eazközA ltetnek. K é r  nem  fclelft lá r r r a k  T l u n t é l e t i i e k .  - J M  j-
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